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PREFACE to the
New Revised Standard Version
Anglicised Edition
The publication of the New Revised Standard Version of the Bible in
PDUNHGWKHODWHVWVWDJHLQWKHGHYHORSPHQWRIDQDXWKRULWDWLYH
(QJOLVKODQJXDJHWH[WDêSURFHVVWKDWVWDUWHGLQ(QJODQGZLWKWKHWUDQV
ODWLRQFRPPRQO\NQRZQDVWKH$XWKRUL]HGRU.LQJ-DPHV9HUVLRQRI
7KHRQJRLQJWDVNRIWUDQVODWLRQKDGDOUHDG\UHVXOWHGLQWKH5HYLVHG
6WDQGDUG9HUVLRQRIDQGDêIXOOHUDFFRXQWRIWKLVGHYHORSPHQWDO
process can be found in the preface To the Reader.
7KH569UDSLGO\IRXQGIDYRXUWKURXJKRXWWKH(QJOLVKVSHDNLQJZRUOG
DQGLQWKH8QLWHG.LQJGRPWKHWUDQVODWLRQZDVTXLFNO\DGRSWHGE\
churches, theological colleges, and university faculties as their standard
YHUVLRQ,QDOOWKHVHSODFHVWKH569ZDVUHFRJQL]HGDVEHLQJDXWKRULWD
WLYHDQGDFFXUDWHLPSDUWLDOLQLWVVFKRODUVKLSDQGZHOOVXLWHGWRWKH
needs of the Christian community of that period.
7KHFRQWLQXDQFHRIWKH7UDQVODWLRQ&RPPLWWHH VZRUNDIWHUWKH569
oUVWDSSHDUHGLVDêWHVWLPRQ\WRWKHpXLGQDWXUHRIWKHODERXUZLWKZKLFK
LWLVFRQFHUQHG%LEOHWUDQVODWRUVPXVWWU\WRUHpHFWWKHODQJXDJHRIWKH
SHRSOHIRUZKRPWKH\DUHZULWLQJDQGWKH1569UHFRJQL]LQJWKDWWKH
English language was evolving rapidly, adopted terms that are familiar
to contemporary readers. Yet the English language has developed in
different ways in separate countries, and there has been an ongoing
divergence between the language as it is used in the United States of
America, and the form most commonly used in the British Isles and
other countries where British usage is preferred. Therefore, whilst
the appearance of the NRSV was warmly welcomed, it soon became
DSSDUHQWWKDWWKHUHZDVDêVXèFLHQWQXPEHURIYDULDQFHVEHWZHHQ
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American and British usage to suggest that an edition embodying
%ULWLVKXVDJHZRXOGEHDSSUHFLDWHG7KHWDVNRISURGXFLQJDêWH[WWKDW
ZRXOGPHHWWKLVQHHGZDVWKHUHIRUHXQGHUWDNHQZLWKWKHFRQYHQLHQW
LIQRWVWULFWO\DFFXUDWH GHVFULSWLRQRIDQ$QJOLFLVHG(GLWLRQ
All thoses participating in the process of ‘anglicisation’ accepted that
no attempt could be made to alter the basic translation in any way;
their responsibility was simply to render words that might otherwise
EHXQFHUWDLQRUDZNZDUGLQWRWKHEHVWJHQHUDOO\DFFHSWDEOHHTXLYDOHQW
in British usage, whilst at the same time adjusting appropriate points
of spelling, grammar, and punctuation.
It is the spelling of various words that will for many present the
PRVWREYLRXVH[DPSOHVRIFKDQJH 5HDGHUVPD\FDUHWRQRWHWKDWWKH
YHUEHQGLQJize, in Britain sometimes regarded as American usage,
KDVEHHQUHWDLQHGZKHUHWKLVLVHW\PRORJLFDOO\SHUPLVVDEOH 2WKHU
FRPPRQFKDQJHVLQFOXGHWKHLQVHUWLRQRICDQG LQWRQXPEHUVKLJKHU
WKDQRQHKXQGUHGWKHUHSODFHPHQWRIREVROHWH LQ%ULWLVKXVDJH SDVW
participles such as ‘gotten’; the avoidance of subjunctive verbs, still
familiar in American but much rarer in British usage; the reinstate
ment of prepositions such as ‘to’ and ‘for’ often elided in US idiom.
The Anglicised Edition’s editors also found that words in common use
FRXOGVRPHWLPHVKDYHGLIIHUHQWPHDQLQJVLQYDULRXV(QJOLVKVSHDNLQJ
cultures, which must affect understanding and interpretation of the
WH[W7KXVUHIHUHQFHVWRWKH IUHVKZDWHU 6HDêRI*DOLOHHUHWDLQWKLVIRUP
but where the proper name is not given in full, ‘sea’ is replaced by
CODNH DêPRUHXQPLVWDNDEOHGHVFULSWLRQIRUUHDGHUVWRZKRPVHDêLPSOLHV
VDOWZDWHUFRUUHVSRQGLQJWRWKH$PHULFDQCRFHDQ 7KHCWRQH RIDêSDU
ticular word may also vary between countries; what is an acceptable
CLQIRUPDO XVHLQWKH86$êPD\VRPHWLPHVEHVHHQDVDêYXOJDULVPLQ
Britain and other places.
0DQ\VPDOOHUDOWHUDWLRQVKDYHEHHQPDGHDSSDUHQWO\LQVLJQLoFDQW
in themselves, yet which contribute to the overall rendition of the
biblical narrative in what may be termed British style.
The intention that lies behind the publication of the New Revised
Standard Version Anglicised Edition has been to present an already
excellent version of the Scriptures in the form most accessible to its
intended readers, so reinforcing their understanding. The editorial

vii

ZRUNZDVFDUULHGRXWLQ*UHDW%ULWDLQEXWWKHDFWLYHVXSSRUWDQG
encouragement of members of the original Translation Committee
has ensured that the foundational scholarship which undergirds the
NRSV has been retained, and enhanced for those who prefer British
XVDJH,WLVWKHHDUQHVWKRSHRIDOOLQYROYHGLQWKHWDVNWKDWWKHLUHIIRUWV
will enable still more readers to gain fresh insights into the written
:RUGRI*RG
Oxford,
2FWREHU

The Gospel According to

Matthew
and Abijah the father of Asaph, c 8 and
The Genealogy of Jesus
Asaph c the father of Jehoshaphat,
the Messiah
An account of the genealogy a of and Jehoshaphat the father of Joram,
-HVXVWKH0HVVLDK b the son of DQG-RUDPWKHIDWKHURI8]]LDK
9 DQG8]]LDKWKHIDWKHURI-RWKDP
David, the son of Abraham.
2 Abraham was the father of Isaac, DQG-RWKDPWKHIDWKHURI$KD]DQG
and Isaac the father of Jacob, and $KD]WKHIDWKHURI+H]HNLDK and
Jacob the father of Judah and his +H]HNLDKWKHIDWKHURI0DQDVVHK
brothers,  and Judah the father of DQG0DQDVVHKWKHIDWKHURI$PRV d
3HUH]DQG=HUDKE\7DPDUDQG3HUH] and Amos d the father of Josiah, 11 and
WKHIDWKHURI+H]URQDQG+H]URQ Josiah the father of Jechoniah and
the father of Aram,  and Aram the his brothers, at the time of the
father of Aminadab, and Aminadab deportation to Babylon.
the father of Nahshon, and Nahshon 12 And after the deportation to
the father of Salmon,  and Salmon %DE\ORQ-HFKRQLDKZDVWKHIDWKHU
WKHIDWKHURI%RD]E\5DKDEDQG of Salathiel, and Salathiel the father
%RD]WKHIDWKHURI2EHGE\5XWK RI=HUXEEDEHO DQG=HUXEEDEHO
and Obed the father of Jesse,  and the father of Abiud, and Abiud the
IDWKHURI(OLDNLPDQG(OLDNLPWKH
Jesse the father of King David.
And David was the father of IDWKHURI$]RU DQG$]RUWKHIDWKHU
Solomon by the wife of Uriah, and RI=DGRNDQG=DGRNWKHIDWKHURI
Solomon the father of Rehoboam, Achim, and Achim the father of Eliud,
and Rehoboam the father of Abijah,  DQG(OLXGWKHIDWKHURI(OHD]DU

1

aêOr birth bêOr Jesus Christ
ties read Amon

cêOther ancient authorities read Asa

1

dêOther ancient authori

2
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DQG(OHD]DUWKHIDWKHURI0DWWKDQ
DQG0DWWKDQWKHIDWKHURI-DFRE
 and Jacob the father of Joseph
WKHKXVEDQGRI0DU\RIZKRP
Jesus was born, who is called the
0HVVLDK e
 So all the generations from
Abraham to David are fourteen
generations; and from David to the
deportation to Babylon, fourteen
generations; and from the depor
WDWLRQWR%DE\ORQWRWKH0HVVLDK e
fourteen generations.

IXOoOZKDWKDGEHHQVSRNHQE\WKH
/RUGWKURXJKWKHSURSKHW
 C/RRNWKHYLUJLQVKDOOFRQFHLYH
DQGEHDUDêVRQ
and they shall name him
Emmanuel’,
ZKLFK PHDQV C*RG LV ZLWK XV 
 :KHQ-RVHSKDZRNHIURPVOHHS
he did as the angel of the Lord com
PDQGHGKLPKHWRRNKHUDVKLVZLIH
 but had no marital relations with
KHUXQWLOVKHKDGERUQHDêVRQ g and
he named him Jesus.

The Birth of Jesus the Messiah
The Visit of the Wise Men
18 Now the birth of Jesus the
In the time of King Herod, after
0HVVLDK fWRRNSODFHLQWKLVZD\
Jesus was born in Bethlehem
:KHQKLVPRWKHU0DU\KDGEHHQ of Judea, wise men h from the East
engaged to Joseph, but before they came to Jerusalem, 2 DVNLQJC:KHUH
lived together, she was found to LVWKHFKLOGZKRKDVEHHQERUQNLQJ
be with child from the Holy Spirit. RIWKH-HZV")RUZHREVHUYHGKLV
19 +HUKXVEDQG-RVHSKEHLQJDêULJKW star at its rising, i and have come to
eous man and unwilling to expose pay him homage.’  When King Herod
her to public disgrace, planned heard this, he was frightened, and
to dismiss her quietly.  But just all Jerusalem with him;  and calling
when he had resolved to do this, together all the chief priests and
an angel of the Lord appeared to scribes of the people, he inquired of
KLPLQDêGUHDPDQGVDLGC-RVHSK WKHPZKHUHWKH0HVVLDK j was to be
son of David, do not be afraid to born.  They told him, ‘In Bethlehem
WDNH0DU\DV\RXUZLIHIRUWKH of Judea; for so it has been written
child conceived in her is from the E\WKHSURSKHW
Holy Spirit. 21 6KHZLOOEHDUDêVRQ  “And you, Bethlehem, in the
and you are to name him Jesus,
ODQGRIê-XGDK
for he will save his people from
are by no means least among
the rulers of Judah;
their sins.’ 22 $OOWKLVWRRNSODFHWR

2

eêOr the Christ fêOr Jesus Christ gêOther ancient authorities read KHUoUVWERUQVRQ
astrologers*Nmagi iêOr in the East jêOr the Christ

hêOr

0DWWKHZ q 
IRUIURP\RXVKDOOFRPHDêUXOHU
who is to shepherd k my
SHRSOHê,VUDHOyê
Then Herod secretly called for the
wise men l and learned from them
the exact time when the star had
appeared. 8 Then he sent them to
%HWKOHKHPVD\LQJC*RDQGVHDUFK
diligently for the child; and when
you have found him, bring me word
VRWKDW,êPD\DOVRJRDQGSD\KLP
homage.’ 9 When they had heard the
NLQJWKH\VHWRXWDQGWKHUHDKHDG
of them, went the star that they had
seen at its rising, m until it stopped
over the place where the child was.
 When they saw that the star had
stopped, n they were overwhelmed
with joy. 11 On entering the house,
WKH\VDZWKHFKLOGZLWK0DU\KLV
PRWKHUDQGWKH\NQHOWGRZQDQG
paid him homage. Then, opening
WKHLUWUHDVXUHFKHVWVWKH\RIIHUHG
KLPJLIWVRIJROGIUDQNLQFHQVHDQG
myrrh. 12 And having been warned
LQDêGUHDPQRWWRUHWXUQWR+HURG
they left for their own country by
another road.
The Escape to Egypt
 Now after they had left, an angel
of the Lord appeared to Joseph in
DêGUHDPDQGVDLGC*HWXSWDNHWKH
FKLOGDQGKLVPRWKHUDQGpHHWR
(J\SWDQGUHPDLQWKHUHXQWLO,êWHOO
kêOr rule lêOr astrologers*Nmagi
astrologers*Nmagi



you; for Herod is about to search
for the child, to destroy him.’  Then
Joseph oJRWXSWRRNWKHFKLOGDQG
his mother by night, and went to
Egypt,  and remained there until
WKHGHDWKRI+HURG7KLVZDVWRIXOoO
ZKDWKDGEHHQVSRNHQE\WKH/RUG
through the prophet, ‘Out of Egypt
,êKDYHFDOOHGP\VRQ
The Massacre of the Infants
 When Herod saw that he had
EHHQWULFNHGE\WKHZLVHPHQ p he
was infuriated, and he sent and
NLOOHGDOOWKHFKLOGUHQLQDQGDURXQG
Bethlehem who were two years old
or under, according to the time
that he had learned from the wise
men. p 7KHQZDVIXOoOOHGZKDWKDG
EHHQVSRNHQWKURXJKWKHSURSKHW
-HUHPLDK
18 C$êYRLFHZDVKHDUGLQ5DPDK
wailing and loud lamentation,
Rachel weeping for her
children;
she refused to be consoled,
because they are no more.’
The Return from Egypt
19 When Herod died, an angel of the
/RUGVXGGHQO\DSSHDUHGLQDêGUHDP
to Joseph in Egypt and said,  C*HW
XSWDNHWKHFKLOGDQGKLVPRWKHU
and go to the land of Israel, for those
ZKRZHUHVHHNLQJWKHFKLOG VOLIHDUH

mêOr in the East

nê*Nsaw the star

oê*Nhe

pêOr

0DWWKHZ q 



dead.’ 21 Then Joseph qJRWXSWRRN he said to them, ‘You brood of
the child and his mother, and went YLSHUV:KRZDUQHG\RXWRpHH
to the land of Israel. 22 But when he from the wrath to come? 8 Bear
heard that Archelaus was ruling fruit worthy of repentance. 9 Do
RYHU-XGHDêLQSODFHRIKLVIDWKHU not presume to say to yourselves,
Herod, he was afraid to go there. “We have Abraham as our ances
$QGDIWHUEHLQJZDUQHGLQDêGUHDP WRUyIRU,êWHOO\RX*RGLVDEOHIURP
he went away to the district of these stones to raise up children
*DOLOHH There he made his home to Abraham.  Even now the axe is
LQDêWRZQFDOOHG1D]DUHWKVRWKDW lying at the root of the trees; every
ZKDWKDGEHHQVSRNHQWKURXJKWKH tree therefore that does not bear
SURSKHWVPLJKWEHIXOoOOHGC+HZLOO good fruit is cut down and thrown
EHFDOOHGDê1D]RUHDQ
LQWRWKHoUH
11 C,êEDSWL]H\RXZLWK s water for
The Proclamation of John the Baptist repentance, but one who is more
In those days John the Baptist SRZHUIXOWKDQ,êLVFRPLQJDIWHUPH
appeared in the wilderness of ,êDPQRWZRUWK\WRFDUU\KLVVDQGDOV
Judea, proclaiming, 2 ‘Repent, for +HZLOOEDSWL]H\RXZLWK s the Holy
WKHNLQJGRPRIKHDYHQKDVFRPH 6SLULWDQGoUH12 +LVZLQQRZLQJ
near.’ r  This is the one of whom the IRUNLVLQKLVKDQGDQGKHZLOOFOHDU
SURSKHW,VDLDKVSRNHZKHQKHVDLG KLVWKUHVKLQJpRRUDQGZLOOJDWKHU
his wheat into the granary; but the
‘The voice of one crying out in
chaff he will burn with unquench
WKHêZLOGHUQHVV
DEOHoUH
“Prepare the way of the Lord,
PDNHKLVSDWKVVWUDLJKWyê
 Now John wore clothing of cam The Baptism of Jesus
HO VKDLUZLWKDêOHDWKHUEHOWDURXQG  7KHQ-HVXVFDPHIURP*DOLOHHWR
his waist, and his food was locusts -RKQDWWKH-RUGDQWREHEDSWL]HGE\
and wild honey.  Then the people him.  John would have prevented
RI-HUXVDOHPDQGDOO-XGHDêZHUHJR KLPVD\LQJC,êQHHGWREHEDSWL]HG
ing out to him, and all the region by you, and do you come to me?’
along the Jordan,  and they were  But Jesus answered him, ‘Let it be
EDSWL]HGE\KLPLQWKHULYHU-RUGDQ so now; for it is proper for us in this
ZD\WRIXOoODOOULJKWHRXVQHVV 7KHQ
confessing their sins.
But when he saw many Pharisees he consented.  And when Jesus had
and Sadducees coming for baptism, EHHQEDSWL]HGMXVWDVKHFDPHXS

3

qê*Nhe

rêOr is at hand

sêOr in

0DWWKHZ q 
from the water, suddenly the heav
ens were opened to him and he saw
WKH6SLULWRI*RGGHVFHQGLQJOLNH
DêGRYHDQGDOLJKWLQJRQKLPAnd
DêYRLFHIURPKHDYHQVDLGC7KLVLV
my Son, the Beloved, t with whom
,êDPZHOOSOHDVHG
The Temptation of Jesus
Then Jesus was led up by the
Spirit into the wilderness to be
tempted by the devil. 2 He fasted
for forty days and forty nights, and
afterwards he was famished.  The
tempter came and said to him, ‘If
\RXDUHWKH6RQRI*RGFRPPDQG
these stones to become loaves of
bread.’  But he answered, ‘It is
written,
“One does not live by bread alone,
but by every word that comes
IURPWKHPRXWKRI*RGyê
 7KHQWKHGHYLOWRRNKLPWRWKH
holy city and placed him on the pin
nacle of the temple,  saying to him,
C,I\RXDUHWKH6RQRI*RGWKURZ
yourself down; for it is written,
“He will command his angels
concerning you”,
and “On their hands they will
bear you up,
so that you will not dash your
IRRWDJDLQVWDêVWRQHyê
Jesus said to him, ‘Again it is writ
WHQk'RQRWSXWWKH/RUG\RXU*RG
WRWKHWHVWyê

4

têOr my beloved Son

uê*Nhe



8 $JDLQWKHGHYLOWRRNKLPWRDêYHU\

high mountain and showed him all
WKHNLQJGRPVRIWKHZRUOGDQGWKHLU
splendour; 9 and he said to him, ‘All
WKHVH,êZLOOJLYH\RXLI\RXZLOOIDOO
down and worship me.’  Jesus said
to him, ‘Away with you, Satan! for
it is written,
k:RUVKLSWKH/RUG\RXU*RG
DQGVHUYHRQO\KLPyê
11 Then the devil left him, and sud
denly angels came and waited on
him.
Jesus Begins His
Ministry in Galilee
12 Now when Jesus u heard that John
had been arrested, he withdrew
WR*DOLOHH +HOHIW1D]DUHWKDQG
made his home in Capernaum by
WKHODNHLQWKHWHUULWRU\RI=HEXOXQ
and Naphtali,  so that what had
EHHQVSRNHQWKURXJKWKHSURSKHW
,VDLDKPLJKWEHIXOoOOHG
 C/DQGRI=HEXOXQODQGRI
Naphtali,
on the road by the sea, across
WKH-RUGDQ*DOLOHHRIWKH
*HQWLOHV
 the people who sat in
GDUNQHVV
KDYHVHHQDêJUHDWOLJKW
and for those who sat in the
region and shadow of
death
light has dawned.’
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)URPWKDWWLPH-HVXVEHJDQWRSUR

*DOLOHHWKH'HFDSROLV-HUXVDOHP
FODLPC5HSHQWIRUWKHNLQJGRPRI Judea, and from beyond the Jordan.
heaven has come near.’ v
The Beatitudes
Jesus Calls the First Disciples
When Jesus y saw the crowds, he
18 $VKHZDONHGE\WKH6HDêRI*DOLOHH
went up the mountain; and after
he saw two brothers, Simon, who is he sat down, his disciples came to
called Peter, and Andrew his brother, him. 2 7KHQKHEHJDQWRVSHDNDQG
FDVWLQJDêQHWLQWRWKHODNHIRUWKH\ WDXJKWWKHPVD\LQJ
ZHUHoVKHUPHQ19 And he said to  ‘Blessed are the poor in spirit, for
WKHPC)ROORZPHDQG,êZLOOPDNH WKHLUVLVWKHNLQJGRPRIKHDYHQ
\RXoVKIRUSHRSOH  Immediately  ‘Blessed are those who mourn,
they left their nets and followed for they will be comforted.
him. 21 As he went from there, he  C%OHVVHGDUHWKHPHHNIRUWKH\
saw two other brothers, James son will inherit the earth.
RI=HEHGHHDQGKLVEURWKHU-RKQLQ  ‘Blessed are those who hunger
WKHERDWZLWKWKHLUIDWKHU=HEHGHH and thirst for righteousness, for they
mending their nets, and he called ZLOOEHoOOHG
them. 22 Immediately they left the ‘Blessed are the merciful, for they
boat and their father, and followed will receive mercy.
8 ‘Blessed are the pure in heart, for
him.
WKH\ZLOOVHH*RG
Jesus Ministers to
9 C%OHVVHGDUHWKHSHDFHPDNHUV
Crowds of People
for they will be called children
 Jesus wZHQWWKURXJKRXW*DOLOHH RI*RG
teaching in their synagogues and  ‘Blessed are those who are per
proclaiming the good news x of the VHFXWHGIRUULJKWHRXVQHVV VDNHIRU
NLQJGRPDQGFXULQJHYHU\GLVHDVH WKHLUVLVWKHNLQJGRPRIKHDYHQ
DQGHYHU\VLFNQHVVDPRQJWKHSHRSOH 11 ‘Blessed are you when people
 So his fame spread throughout all revile you and persecute you and
Syria, and they brought to him all XWWHUDOONLQGVRIHYLODJDLQVW\RX
WKHVLFNWKRVHZKRZHUHDIpLFWHG falsely z on my account. 12 Rejoice and
with various diseases and pains, be glad, for your reward is great in
demoniacs, epileptics, and para heaven, for in the same way they
lytics, and he cured them.  And persecuted the prophets who were
great crowds followed him from before you.

5

vêOr is at hand

wê*NHe

xê*Ngospel

yê*Nhe

zê2WKHUDQFLHQWDXWKRULWLHVODFNfalsely
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Salt and Light
 ‘You are the salt of the earth; but
if salt has lost its taste, how can its
saltiness be restored? It is no longer
good for anything, but is thrown
out and trampled under foot.
 ‘You are the light of the world.
$êFLW\EXLOWRQDêKLOOFDQQRWEHKLGGHQ
 1RRQHDIWHUOLJKWLQJDêODPSSXWV
LWXQGHUWKHEXVKHOEDVNHWEXWRQ
the lampstand, and it gives light to all
in the house.  In the same way, let
your light shine before others, so that
WKH\PD\VHH\RXUJRRGZRUNVDQG
JLYHJORU\WR\RXU)DWKHULQKHDYHQ



Concerning Anger
21 ‘You have heard that it was said
to those of ancient times, “You shall
not murder”; and “whoever mur
ders shall be liable to judgement.”
22 %XW,êVD\WR\RXWKDWLI\RXDUH
DQJU\ZLWKDêEURWKHURUVLVWHU c you
will be liable to judgement; and if
you insult dDêEURWKHURUVLVWHU e you
will be liable to the council; and
if you say, “You fool”, you will be
liable to the hell fRIoUH So when
you are offering your gift at the
altar, if you remember that your
brother or sister g has something
against you,  leave your gift there
EHIRUHWKHDOWDUDQGJRoUVWEHUHF
onciled to your brother or sister, g
and then come and offer your gift.
 &RPHWRWHUPVTXLFNO\ZLWK\RXU
accuser while you are on the way
to court h with him, or your accuser
may hand you over to the judge, and
the judge to the guard, and you will
be thrown into prison.  7UXO\,êWHOO
you, you will never get out until you
have paid the last penny.

The Law and the Prophets
 C'RQRWWKLQNWKDW,êKDYHFRPH
to abolish the law or the proph
HWV,êKDYHFRPHQRWWRDEROLVKEXW
WRIXOoO18 )RUWUXO\,êWHOO\RXXQWLO
heaven and earth pass away, not
one letter, aQRWRQHVWURNHRIDêOHWWHU
will pass from the law until all is
accomplished. 19 Therefore, whoever
EUHDNV b one of the least of these
commandments, and teaches others
to do the same, will be called least
LQWKHNLQJGRPRIKHDYHQEXWZKR Concerning Adultery
ever does them and teaches them ‘You have heard that it was said,
ZLOOEHFDOOHGJUHDWLQWKHNLQJGRP “You shall not commit adultery.”
of heaven.  )RU,êWHOO\RXXQOHVV 28 %XW,êVD\WR\RXWKDWHYHU\RQH
your righteousness exceeds that of ZKRORRNVDWDêZRPDQZLWKOXVWKDV
the scribes and Pharisees, you will already committed adultery with
QHYHUHQWHUWKHNLQJGRPRIKHDYHQ her in his heart. 29 If your right eye
aê*None iota bêOr annuls cê*NDêEURWKHU; other ancient authorities add without cause dê*N
VD\5DFDêWR DQREVFXUHWHUPRIDEXVH eê*NDêEURWKHU fê*NGehenna gê*Nyour brother hê*N
ODFNVto court

8
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causes you to sin, tear it out and
throw it away; it is better for you
to lose one of your members than
for your whole body to be thrown
into hell. i  And if your right hand
causes you to sin, cut it off and
throw it away; it is better for you
to lose one of your members than
for your whole body to go into hell. i

Concerning Retaliation
 ‘You have heard that it was
said, “An eye for an eye and
DêWRRWKIRUDêWRRWKy  %XW,êVD\
to you, Do not resist an evildoer.
%XWLIDQ\RQHVWULNHV\RXRQWKH
ULJKWFKHHNWXUQWKHRWKHUDOVR
 and if anyone wants to sue
\RXDQGWDNH\RXUFRDWJLYH\RXU
FORDNDVZHOO and if anyone forces
you to go one mile, go also the
second mile.  *LYHWRHYHU\RQHZKR
begs from you, and do not refuse
anyone who wants to borrow from
you.

Concerning Divorce
 ‘It was also said, “Whoever
divorces his wife, let him give her
DêFHUWLoFDWHRIGLYRUFHy %XW,êVD\
to you that anyone who divorces
his wife, except on the ground of
unchastity, causes her to commit Love for Enemies
adultery; and whoever marries  ‘You have heard that it was said,
DêGLYRUFHGZRPDQFRPPLWVDGXOWHU\ “You shall love your neighbour and
hate your enemy.”  %XW,êVD\WR
Concerning Oaths
you, Love your enemies and pray
 ‘Again, you have heard that it was for those who persecute you,  so
said to those of ancient times, “You that you may be children of your
shall not swear falsely, but carry )DWKHULQKHDYHQIRUKHPDNHVKLV
out the vows you have made to the sun rise on the evil and on the good,
Lord.”  %XW,êVD\WR\RX'RQRW and sends rain on the righteous
swear at all, either by heaven, for and on the unrighteous.  )RULI
LWLVWKHWKURQHRI*RG or by the you love those who love you, what
earth, for it is his footstool, or by reward do you have? Do not even
Jerusalem, for it is the city of the WKHWD[FROOHFWRUVGRWKHVDPH"
great King.  And do not swear by And if you greet only your broth
\RXUKHDGIRU\RXFDQQRWPDNHRQH ers and sisters, k what more are you
KDLUZKLWHRUEODFNLet your word doing than others? Do not even the
be “Yes, Yes” or “No, No”; anything *HQWLOHVGRWKHVDPH" Be perfect,
more than this comes from the evil WKHUHIRUHDV\RXUKHDYHQO\)DWKHU
is perfect.
one. j
iê*NGehenna

jêOr evil

kê*Nyour brothers

